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Abstract
Ambiguity is due to meaning which has more than one meaning. It may be due to

several points, namely, pragmatic, phonetic, cultural, structural and grammatical. It
means that words, phrases or any expressions have multiple meanings.
The problem of this research is that these words or expressions could be interpreted into
an ambiguous statement of target language. So, the translator will be confused to show
the appropriate translation or rendering which stay as a ambiguous to source language.
Added to these, some words as well as sentences have more than one meaning. So,
according to words which have more than one meaning called lexical ambiguity whereas

the sentence which has more than one meaning called syntactic ambiguity

" Corresponding Author: Osama Misbah Mahmood, Email: osama.m@muomosul.edu.iq.
Affiliation: University of Mosul — Iraq.
© This is an open access article under the CC by licenses http://creativecommons.org/licenses/by/4.0

230


https://doi.org/10.25130/Lang.10.2.P1.12
https://jls.tu.edu.iq/index.php/JLS
mailto:osama.m@muomosul.edu.iq
mailto:osama.m@muomosul.edu.iq
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0

Journal of Language Studies. Vol. 10, No. 2, Part 1, 2026, Pages (230-242)

The study aims to translate the ambiguous structures from English into Arabic. For
achieving this aim, the research hypothesises that the ambiguous structures of these
expressions or words could be translated or interpreted via giving all things which they

carry but not into unclear structures which belongs to source text.
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1. Statment of Problem

Ambiguity in general can be considered as a problem for translator as well as
interpreter because it depends on their knowledge and ability. To resolve this trouble, the

translator should understand the accurate and intended meaning of ambiguous sentences.
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As for the research’s translators, we can recognize contradiction in translation. They
translated ambiguous structure of source language into ambiguous one in the target
language. So, this study is an try to cover this gab. Added to these, some words as well as
sentences have more than one meaning. So, according to words which have more than
one meaning called lexical ambiguity whereas the sentence which has more than one

meaning called syntactic ambiguity.
2. Aims of Study

1. Studying and analysing ambiguous sentences and their grammatical structures of the

data under study.

2. Using semantic translation and communicative translation by Newmark.

3. Trying to resolve the ambiguity when we translate anything from English into Arabic.
3. Hypotheses

This paper is hypothesized that:

1. It appears that there are no similarities among our translators who translate these

sentences into Arabic such as style and clarity.

2. The translators arrived to appropriate procedure when they transfer these structures

into Arabic.

4. Procedures of Study

1. Eight structures were chosen which we believe that they are ambiguous.
2. Findings data analysis was analysed in terms of comprehensive table.

5. Ambiguity

The word ambiguity in general means that a morpheme, phoneme, word or phrase could
be interpreted into many meanings ( Artstein 2005). The word heavy is a simple example
about ambiguity which refers to traffic, road, or rain. So, each one of them has a different

meaning.
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6. Types of Ambiguity
AlSulaiman (2016) says that there is many types of ambiguity, namely:

1. Semantic ambiguity: it depends on the meaning.

Example. (Everyone is not here).

2. Pragmatic ambiguity: it means the study of language use.
Example. (The chicken is ready to eat).

3. Cultural ambiguity: Basnsnett (1990) states that culture is a life.

Example. (His face became black). Black refers to anger in English culture whereas in
Arabic culture it refers to disgrace.

4. Structural ambiguity: it means that one sentence has more than one meaning. Example.
(Clever boys and girls).

5. Lexical ambiguity: It means that word has more one meaning.

Example: (Mole) , it means either a dark skin in the face or small animal.

7. Newmark’s Methods of Translation

Newmark (1981:52) states that semantic translation focuses on lexicons as well as a
syntactic structure whereas communicative translation focuses on lexicons, syntactic
structure and context. So, it means that semantic translation means what the sentence
means which means locutionary act whereas communicative translation means what the
speaker means which means illocutionary act. So, according to this study, it falls in both
semantic and communicative field which can be link with locutionary , illocutionary and

perlocutionary acts.

8. Translation and Data Analysis

Translation is replacing a text in one language to another text in another language

taking into consideration lexicon, syntactic structure, semantic elements, pragmatic
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elements as well as cultural norms. So, it is the transfer of meaning from one culture to

another because each culture has its roles and should be taking into consideration.

According to data analysis, we took eight expressions into considerations then analyzing

and translating them to see the similarities and differences between English and Arabic.

Source Text one

They were milking heifers.

Rendering one: heifers giving milk.

Rendering two: persons milking heifers.

TL Texts:
A G salag agd) ]
S G slag 2
sl Gy el 3
bsls ol o) 4
sl i L S
Text Analysis (1)

Subject Semantic communicative Interpretation

1 + 2

2 + 2

3 + 1

4 + 1

5 + 1

According to these translations, we see that first two translators translated the texts into

semantic translation taking into consideration the second meaning whereas the third,

fourth and fifth translator translated them communicatively considering the first meaning.

Proposed rendering:
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PN )

Source Text two

Twenty Six soldiers went to restaurant.
Rendering one: their number was 26 one.

Rendering two: their number was 20 but they are sick. (Twenty sick soldiers)

TL Texts:
prbaadl (i o pde g4 A0 ]
padaall JLais 5 pdie A% s D
prbaall Ao baia g pdie 540 3
prdaall () Ly je Laia (45 e J23 4
paball ks g5 ke 5A50d0 5
Text Analysis (2)

Subject Semantic communicative Interpretation

1 + 1

2 + 1

3 + 1

4 + 2

5 + 1

According to these translations, we see that all translators translated the texts
into semantic translation taking into consideration the first meaning except the

fourth one who translated it communicatively.

Proposed rendering:

_M“A\Qﬁ;u}w }Z\iud.;.l.l
padaall () Liay je Laia 5 e JA0 2

Source Text Three
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I saw a bat in the forest.
Rendering one: bat means stick.
Rendering two: bat means bird.

TL Texts:

Al Alils a1
Aall UL pme ) 2
Adall AL pmecyl 3
Adall Glils ) 4
AL AL el 5
Text Analysis (3)
Subject Semantic communicative Interpretation
1 + 2
2 + 1
3 + 1
4 + 2
5 + 1

According to these translations, we see that all translators translated the texts into

semantic translation taking into consideration that the word has more than one meaning.

Proposed rendering:

Source Text Four

I like my brother more than my sister.

Al il il ]
A AL e il 2

Rendering one: my love to my brother is the first than sister.

Rendering two: my love to my brother is bigger than my sister’s love.
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TL Texts:

(B e S8 (Al ]
S e S Al 2
() e JiS) ATl 3
S5 e S Al a1 4
A e G AY a5
Text Analysis (4)

Subject Semantic communicative Interpretation
1 + 1+2
2 + 1+2
3 + 1+2
4 + 2
5 + 2

According to these translations, we see that first three translators translated the texts
into semantic translation taking into consideration the second meaning whereas the fourth
and fifth translator translated them communicatively translation.

Proposed rendering:

_&5\&)35\@\&,\;\\_1

A AT s (AY a2

Source Text Five

John and Layla are married.
Rendering one: both are married.
Rendering two: he was her husband.

TL Texts:

-OlA.J,}:"‘“ &;:‘j S0 1
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Text Analysis (5)

-OlA.J,}:"‘“ &;:‘j S0 2

.Ol%j).l" [PYPIN LA-.J ERSE-S 3

o ez e O 4
UPUA"‘A}):“&:J .5

Subject Semantic communicative Interpretation
1 + 142
2 + 1+2
3 + 1+2
4 + 1+2
5 + 2

According to these translations, we see that the first four translators translated the texts
into semantic translation whereas the fifth one translated it communicatively.

Proposed rendering:

Source Text Six

The teacher said, on Monday, I would have a lecture.

Rendering one: the lecture on Monday.

Rendering two: he said that on Monday.

TL Texts:

O e M s ol

ez g 2

B pdalaall pumalu (i) a g 0L JB ]

B _palaall pmale LYY JBE 8 & 5 .2
YY) a g b palaall juaala SELY) JE 3
Y a gy (BB palaall Sl ALY JE 4

5 _waladl el (iY) o g 8 3ELYI JE 5
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Text Analysis (6)

Subject Semantic communicative Interpretation
1 + 1
2 + 1
3 + 1
4 + 2
5 + 2

According to these translations, we see that the first three translators translated the texts
into semantic translation whereas the fourth and fifth one translated it communicatively.

Proposed rendering:

Source Text Seven

Look to that old woman with (1) eye.

Rendering one: the woman has one eye.

Rendering two: close your first eye.

TL Texts:

Text Analysis (7)
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Subject Semantic communicative Interpretation
1 + 1+2
2 + 1+2
3 + 1+2
4 + 2
5 + 1

According to these translations, we see that first, second, third and fifth translators
translated the texts into semantic translation taking into consideration that the sentence
has more than one meaning whereas tha fourth translator translated it communicatively .

Proposed rendering:

Source Text Eight

The university opens to staff and employees only on Sunday in summer.

Baal g G Al 31 yall Sl ) el
Band gl el o3 Al 31 el lli 1) Llas) 2

Rendering one: members and employees can enter university.

Rendering two: they should attend on Sunday.

TL Texts:

Cancall el Ay o gy b iyl sal) g e ) Rggll elime Y A giba dnalall )
Caseall ol a1 L) b iyl all g ey ) Riggll elime Y A giba daalal )
Caall ol a2l gy b (il gl 5 s ol Asgll eliac Y Aa b Analall )
Cancall ol a1 a5y b iyl sall g a5 Riggll elime Y A giba daalal )
Caall b 3Vl g il pall g Ay ) gl olie Y da sihe dnalall ()

Text Analysis (8)

DA~ W =

Subject

Semantic

communicative

Interpretation
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1 + 1+2
2 + 1+2
3 + 1+2
4 + 1+2
5 + 2

According to these translations, we see that the first four translators translated the texts
into semantic translation whereas the last one translated it communicatively.

Proposed rendering:
anall ol aaY) & g 4 dad el gall g da Hail) Agl) cliac W As gida daalad) o) ]
cauall ol dad aaY) o gy (A (padlh gall g A Haill el cliac W A gl dadladl ) 2

Conclusion

One can say that ambiguity may be occur when the word or sentence has more than
one meaning. It arises via wrong using or confuses of syntactic structure of sentences. It
also plays an important role in humor. It is due to meaning which has more than one
meaning. It may be due to several points, namely, pragmatic, phonetic, cultural, structural
and grammatical. It means that words, phrases or any expressions have multiple

meanings.

According to this paper, the reader will see that different translators were used different
style as well as structure when they were translated the examples. Some of them
translated the sentences semantically whereas others translated them communicatively.
Added to these, English and Arabic are not belonging to same family and each one of
them has its roles in translation and for this reason the translator should be bilingual as

well bicultural.
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Finally, one can say that there is no one to one formal corresponds between any two
cultures. So, this means that some ambiguous structure can be translated into clear

structure whereas others can be translated into ambiguous one.
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